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Hi All,  
First I would like to give a very deep heartfelt 
thank you to the outgoing executive board for all 
of the hard work and long hours they put into the 
chapter. We truly appreciate all that you have 
done to make the changeover as easy as 
possible. Unfortunately Gary and Pam were the 
only ones from the old board that were able to 
make the February meeting, but we hope to see 
all of you at the next meeting and, of course, at 
many other events. 
  
Hallo Leute, 
als erstes möchte ich mich ganz herzlich beim 
scheidenden Vorstand bedanken für all die harte 
Arbeit und die vielen Stunden, die er in das 
Chapter gesteckt hat. Wir wissen auch zu 
schätzen, dass die Übergabe so einfach wie 
möglich gestaltet wurde. Leider waren Pam und 
Gary die einzigen vom alten Board, die zum 
Februar meeting kommen konnten. Wir hoffen, 
Euch alle beim nächsten Meeting und natürlich 
bei möglichst vielen Rallies zu sehen.  
 
For those that were not able to make it  to 
Petie´s memorial service:. 
Her mom was touched by the amount of friends 
that made it there and assured that Petie will not 
be forgotten. The ceremony was held in a little 
memorial hall. It was so crowded that about 20 of 
us had to stand. The chaplain found the right 
words, a lot of tears were cried. After the service 
we went to a Gasthaus and did as Petie would 
have wanted us to. We had a good time sharing 
memories between her family and us. Her mother 
conveyed her wishes for us to continue what Petie 
got started: to stop by at their house whenever 
coming or going to the Czech Republic. Please 
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call her to let her know so she can greet us and 
have some coffee ready. She said she would be 
hurt if we did not continue to stop for a break at 
her place. For those wanting to contact her let me 
know, I have her phone number.  
At the February meeting the membership voted to 
donate $500 to help Petie´s parents pay bills. 
 
Für diejenigen, die nicht zu Peties Traürfeier 
kommen konnten. 
Ihre Mutter war gerührt von der Anzahl und 
Anteilnahme der Freunde von Petie. Wir 
versicherten Peties Eltern, dass wir sie nicht 
vergessen würden. Die Trauerfeier fand in einer 
kleinen Trauerhalle statt, die so gut besucht war, 
dass ca.20 Personen stehen mussten. Der 
Priester fand die richtigen Worte; es  wurden viele 
Tränen geweint. Danach trafen wir uns alle in 
einem Gasthof, um Peties Wunsch zu erfüllen. 
Wir haben mit ihrer Familie in Erinnerungen 
geschwelgt und viele Begebenheiten mit ihr 
wieder aufleben lassen. Ihre Mutter bat uns, 
weiterhin, wie Petra es so mochte, auf dem Weg 
nach oder von der Tschechischen Republik bei Ihr 
anzurufen, um einen kleinen Stop einzulegen. Sie 
würde sich freuen uns mit Kaffee zu begrüßen. Es 
würde Sie schmerzen, nichts mehr von uns zu 
hören. Wer die Rufnummer haben möchte kann 
sich an mich wenden. 
Beim Meeting wurde beschlossen $500 an ihre 
Familie zu spenden, um ein wenig zu helfen die  
nötigen Rechnungen zu bezahlen. 
 
 
Meeting weekend 
The meeting weekend went well. We started with 
loading the vehicles with everything going to 
Griesheim except the chairs we needed for the 
meeting. At the meeting Mary Beth Turner offered 
to try to get the Griesheim Hangar for us to rent 
for parties. We will see if we get it for the Easter 
weekend. But we have to make sure that the 
neighbors have no reason to call the police 
because of burnouts or revving up the loud pipes. 
In the past this is what caused us not getting the 
area anymore. So let’s do better this time, if we 
get the chance. I rather have some riders that like 
to do that, not showing and instead families with 
their kids come back around again.  
After the meeting the chairs got loaded and a 
convoy headed to Griesheim. With the amount of 
people there, (with truck, pick-ups, trailers, and 

vans) it did not take to long. About 16:30 we came 
back to the Rec. Area, then the cookout and the 
party slowly started. Thanks to Manfred Schneider 
we were provided with Ribs and Burgers. Holger  
Dees from Hanau got the beverages for us. And 
many others helped to make it a good party. 
Manfred Angster and Petra, a member for quite a 
while, came all the way from Sindelfingen to party 
with us.  All in all it turned out to be a very good 
night.  I really want to see us have many, many 
more of those types of weekends, not necessarily 
the work but the good times and parties, with 
many more good people. 
 Thanks to Gary we could store the furniture in 
Griesheim. Other things where split between 
chapter members with some storage space. That 
can only be a temporary solution, so if anyone 
has an idea about a new home please let us now.  
The March meeting will be at the Rod & Gun 
Club in Heidelberg. 
 
Meeting weekend  
Das Meeting verlief gut. Zuerst haben wir alle 
Möbel die nach Griesheim sollten, bis auf die 
benötigten Stühle fürs Meeting, auf die Fahrzeuge 
verteilt. Beim Meeting sagte Mary Beth Turner, 
dass sie versuchen wird, den Hangar in 
Griesheim für unsere Parties zu mieten. Als 
erstes versuchen wir die Osterparty dort steigen 
zu lassen. Wir müssen aber sicherstellen, dass 
die Nachbarn keinen Grund haben die Polizei zu 
rufen, weil einige meinen sie müssten Burnouts 
machen oder die Motoren brüllen lassen.  
Das hat in der Vergangenheit dazu geführt, dass 
wir das Gelände nicht mehr bekommen haben. 
Lasst es uns diesmal besser machen, falls wir die 
Chance dazu bekommen. Ich verzichte lieber auf 
ein paar Biker, die auf Rabatz machen aus sind, 
wenn stattdessen wieder Familien mit ihren 
Kindern kommen, um ein entspanntes 
Wochenende mit uns zu genießen. 
Nach dem Meeting luden wir die Stühle ein und 
fuhren im Convoy nach Griesheim. Mit all den 
Leuten, die halfen (mit Transportern, PickUp´s 
und einem Anhänger) brauchten wir nicht allzu 
lange. Um 16:30 Uhr waren wir damit fertig und 
das Grillen und die Party fingen langsam an. 
Danke an Manfred Schneider, der sich um das 
Grillen gekümmert hat und an Holger Dees aus 
Hanau, der uns mit Getränken versorgt hat. Und 
natürlich all die anderen, die dazu beigetragen 
haben das es eine gute Party wurde. Manfred 



3 

Angster und Petra, ein langjähriges Mitglied 
kamen von Sindelfingen,um mit uns zu feiern. 
Insgesamt war es ein schöner Abend. Ich 
wünsche mir noch viele Wochenenden wie 
dieses. Nicht grad die Arbeit, aber die Party und 
das Zusammensein mit vielen guten Freunden. 
 
Dank Gary konnten wir die Möbel in Griesheim 
unterbringen. Die anderen Sachen wurden auf 
Chapter-Mitglieder verteilt, die etwas Platz übrig 
hatten.  
Das kann natürlich nur eine Notlösung sein. Wenn 
also jemand eine Idee hat, wo unser neues 
Clubhaus sein könnte, lasst es uns bitte wissen.  
 
Das März-Meeting wird im Rod & Gun Club in 
Heidelberg stattfinden.  
 
 
Toy Run Erlangen 
Here is some Info you should have.  
Jay Glasgow´s Toy Run is no longer called Jay 
Glasgow´s Toy Run. Ingrid (Jay´s widow) and 
Kermit are no longer board members of the Toy 
Run Association. Ingrid said that the way Jay 
wanted the Toy Run to take place, was no longer 
supported. Jay wanted to do something good for 
the kids, but also that the bikers have afterwards 
a good party. Now it seems that the only interest  
the association has is to collect the money we 
donate.They don’ t want to have to do anything 
with the bikers anymore. That and the way how 
Ingrid (Jay´s widow) was pushed out of the board, 
made her and Jay´s family to withdraw Jay´s 
name from the association. On the Website they 
have an Info that a Club called 74 or more will 
have a party. But no information about camping 
provided. 
 
Last year the chapter voted to donate $ 2000 for 
the 2005 Jay Glasgow´s Toy Run without being 
aware of the situation. At the March meeting it will 
be brought up to the membership what we want 
done with the money that we allocated. 
 
Here are some of the options we have: 
 

- We could go to Erlangen anyway and give 
them the money as planned.  

- We could spend it for our communities. 
- We could participate on a charity event 

      from American Steel in Griesheim.   
- Or wait for the big 2005 charity event in 

Germany for Kids with Muscular Dystrophy 
Harley and HOG announced already for 
end of June or start of  July and donate 
the money there.  

 
The Toy Run in Erlangen would be Mai 7th. 
 
That weekend RVLC is also invited by the 
Luxemburg Chapter for the Spirit Bike Week May 
04th – May 8th   
�
�����������������
Hier ein paar Infos, die Ihr wissen solltet.  
Jay Glasgow´s Toy Run heißt jetzt Toy Run 
Erlangen. Ingrid (Jay´s Witwe) und Kermit sind 
nicht mehr im Vorstand. Der Verein unterstützt die 
Idee, die Jay hatte, nicht mehr. Jay wollte etwas 
Gutes für die Kinder tun und anschließend für die 
Biker  eine gute Party. Nun sieht es so aus, dass 
der Verein natürlich die Spenden möchte, aber 
ansonsten mit Bikern nicht viel zu tun hat. Das 
und  die Art und Weise wie Ingrid und Kermit aus 
dem Vorstand ausgeschlossen wurden, brachte 
Ingrid und Jay´s Familie dazu die Namensrechte 
zurück zu ziehen. Auf der Webseite ist die Info 
das ein Motorrad-Klub Namens 74 or more  eine 
Party  haben wird. Es gibt aber keine Info über 
Camping-Möglichkeiten. 
 
Letztes Jahr hatte das Chapter beschlossen $ 
2000 für Jay´s Toy Run 2005 bereitzustellen ohne 
die neün Erkenntnisse zu haben. 
Beim März-Meeting werden die Mitglieder zu 
entscheiden haben, was mit dem Geld geschehen 
soll.  
 
Hier einige Möglichkeiten die wir haben: 
 

- Wir könnten immer noch nach Erlangen 
fahren und die Spende übergeben 

- Wir könnten das Geld für unsere 
Gemeinden nutzen. 

- Wir könnten uns einer Spendenaktion von 
American-Steel e.V. anschließen 

- Oder  wir könnten uns an der großen 
Charity Aktion 2005 für Kinder die an 
Muskelschwund leiden, die von Harley und 
HOG für Ende Juni  Anfang Juli geplant 
ist, beteiligen. 
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Der Toy Run in Erlangen ist am 7. May. 
 
Vom Luxemburger HOG-Chapter sind wir zur 
Spirit Bike Week vom 4. – 8.May eingeladen 
worden.   
 
 
Dates for the Military Sale Road show: 
1-3   Apr - Vogelweh 
15-16 Apr – Mainz-Kastell 
29-1 Apr/May - Ramstein 
13-15 May - Mannheim 
10-12 Jun - Würzburg 
24-26 Jun - Bitburg 
4-15 Jul - Italy 
2-16 Sep - UK 
23-25 Sep - Chievres 
 
Gordon  from the AAFES Car-Dealer Ship in 
Mainz invites us to have a BBQ and Poker-Run  
on April 16th. 1st and 2nd Price a Harley Jacket and 
Chaps. I know some enjoyable roads in that area 
and will set up a nice route. Afterwards we will 
have earned the burgers that will disappear in our 
stomachs.  
 
 
Wie jedes Jahr finden Probefahrten bei 
den AAFES Händlern statt. 
 
Diesmal hat uns Gordon aus Mainz eingeladen 
am 16. April bei einem Poker Run und BBQ 
teilzunehmen.  
1. und 2. Preis ist eine Harley Jacke und Chaps. 
Ich kenne ein paar geile Motorradstrecken nicht 
allzu weit von Mainz entfernt und werde eine 
schöne Strecke aussuchen (Wispertal und 
Pressberg).  
 
 
To all members 
 
We have a new email account and we would like 
to take the chance to update the roster 
So please send a E-mail with your full name, 
mailing address, Unit, APO, HOG Number, 

HOG EXP, Joined, Home phone, Work phone, 
DEROS, E-Mail Address 
 
Send it to      
RheinValley@hotmail.com 
 
 
 
An alle Mitglieder 
 
Wir haben  eine neue E-Mail Addresse und wollen 
die Gelegenheit nutzen, um die Liste auf den 
neuesten Stand zu bringen. Also sendet bitte eine 
E-Mail mit folgenden Angaben: 
Name, Anschrift, HOG Nummer, HOG 
Ablaufdatum, Mitglied bei RVLC seit, 
Telefonnummer zu Hause und auf der Arbeit 
und die E-Mailaadresse. 
 
Schicken an    
RheinValley@hotmail.com 
 
 

�
���
������	
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from the desk 
of Elke…. 
 
My input for this month will be short as I prepare 
for the 2nd annual Garmisch Ski Ride.  Before I 
forget, I like to thank everyone that showed up 
and helped to clean up and turn over of the 
clubhouse at the Rhein Main Recreation Area 
(RMRA) and special thanks goes to those that 
were not even members and still showed up to 
give a helping hand.  It has been a moving 
weekend as we vacate an area that RVLC had 
many parties and great times during the past 12 
years.  The RMRA will be greatly missed, but I am 
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also looking forward to areas that we can meet at 
and have great times in the time to come.  If you 
happen to know of an area within your community 
please let us know.  See you at the Garmisch Ski 
Ride.  Attached additional information on the ski 
ride.  
 
Mein Artikel für den Newsletter wird kurz, da ich 
mit den Vorbereitungen des 2. Garmischer Ski 
Ride beschäftigt bin.   Bevor ich es vergesse, 
möchte ich mich bei all denen bedanken, die 
kamen, um uns bei der Räumung des Clubhauses 
zu helfen.  Spezieller Dank gilt all denen, die 
keine Mitglieder sind und doch kamen und uns 
eine helfende Hand gaben.  Das Wochenende 
war bewegend, als wir doch einen Platz verlassen 
mussten, auf dem wir in den letzten 12 Jahren 
gute Parties und gute Zeiten verbracht haben.  
Sagt bescheid, solltet Ihr in Eurer Gemeinde 
einen Platz für uns wissen.  Ich sehe Euch am 
Garmischer Ski Ride.  Anbei weitere Information 
über den Ski Ride.   
 
Elke  
 
 

“2nd Annual Garmisch 
Snow Ride” 

 
Date:  18 – 21 February 2005. 
 
Location:  Garmisch-Partenkirchen, 
Osterfelderstrasse 1, heated building with space 
for 25 people.  As of 01 February 2005, 20 people 
confirmed that they will come down. They are 
staying at Hotels or with friends.  At this time we 
have 20 free sleeping spots still available.   First 
come first serve! 
 
Lokation:  Garmisch-Partenkirchen, 
Osterfelderstrasse 1, beheiztes Gebäude mit 25 
Schlafplätzen.   Seit 01 Februar 2005, haben 20 
Personen schon ihre Teilnahme bestätigt, sie sind 
bei Freunden oder im Hotel untergekommen.   Zur 
Zeit sind noch 20 freie Schlafplätze vorhanden.   
Wer zürst kommt mahlt zürst! 
 
What to bring:     
  

- Warm clothing, sleeping bags. 
- Have a set of snow chains in the trunk. 
- Winter tires are mandatory. 
- Non EU citizen, passport if border crossing to 

Austria, Italy or Switzerland  
 
Bitte mitbringen: 
 
- warme Kleidung und Schlafsäcke 
- Schneeketten im Kofferraum 
- Winterreifen  
- Nicht EU Bürger, bitte Reisepass mitbringen 

bei Grenzübergang nach Österreich, Italien 
oder Schweiz 

 
Web Information: 
 
- www.afrceurope.com  (U.S ID card holder 

only) 
- www.grainau.de 
- www.garmisch-partenkirchen.de 
- www.linderhof.de 
- www.bayerische-zugspitzbahn.de 
- www.wieskirche.de.  
- www.oberammergau.de  
- www.kloster-ettal.de 
- www.swarovski.com   
- www.harley-davidson-innsbruck.at 
-    www.mittenwald.de/kur/geigenbau.html   
 
 

���
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��
�����
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Time is flying by already.  It seems like I just got 
back in October, and yet it is nearly halfway 
through February.  Before you know it, the warm 
weather will be here!  I have already begun to 
plan ahead to make sure I am ready for spring.  I 
completed my paperwork to submit my damage 
claim against the moving company who 
transported my bikes, something most of the 
military members out there will either have done 
or will have to do many times in their careers 
(unfortunately).  My bikes get damaged every time 
the government moves them, which is difficult to 
avoid when you are assigned overseas!  My plan 
is to fix the Heritage during the winter, as I ride 
the Road King and Sidecar (which is only 
damaged cosmetically) to work these days, as the 
snow and ice dös not stop me from riding.  With 
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three wheels I can do some awesome power 
slides and doughnuts in the snow!  Once the 
weather warms up I’ll get the Road King squared 
away and ride the Heritage. 
 
Es erstaunt mich immer wieder wie schnell die 
Zeit vergeht. Obwohl ich erst im Oktober zurück 
gekommen bin, ist schon fast der halbe Februar  
vorbei. Das warme Wetter wird da sein bevor ihr 
richtig darüber nachgedacht habt. Ich habe schon 
vorausgeplant um sicherzustellen, dass ich bereit 
bin für den Frühling. Den Papierkram für meine 
Schadensersatzansprüche gegenüber der 
Spedition die meine Motorräder transportiert hat, 
habe ich schon fertig. Dies ist etwas, dass die 
meisten Soldaten in ihrer Karriere entweder schon 
getan haben oder noch tun werden müssen - 
unglücklicherweise.Jedes Mal wenn ich umziehe 
werden meine Motorräder beschädigt und  
umziehen lässt sich kaum vermeiden wenn man 
nach Übersee abkommandiert wird ! 
Ich plane die Heritage im Winter zu reparieren, da 
ich die Road King mit Beiwagen (mit nur 
kosmetischen Schäden) zur Zeit zur Arbeit fahre.  
Schnee und Eis halten mich nicht davon ab zu 
fahren. Mit drei Rädern kann ich einige 
grossartige Powerslides und Doughnuts im 
Schnee hinlegen. Sobald es wärmer wird, wird 
dann die Road King fertig gemacht und ich fahre 
die Heritage. 
 
Anyway, I heard the party, meeting and move of 
the clubhouse was a success.  Man, I sure wish I 
could have been there to see everyone.  I was 
only in the clubhouse one time, when I first got 
back and came up to the November meeting. (I 
was able to see it from my plane as we landed in 
Frankfurt!)   Elke sent me some pictures of you all 
grunting and groaning carrying out the stuff.  It is 
hard to believe how much room a “few” chairs and 
things takes up!  There was a lot more stuff than 
we all thought.  Hopefully we can find a place to 
permanently move that stuff to, sooner rather than 
later.  It was a relief to find out that everything 
went smoothly and that the after party was fun.  I 
was glad not to see any emails saying “Hey, I 
thought you were bringing a truck…”  and “No 
way, Man, I thought you were…” 
 
Ich habe gehört dass die Party, das Treffen und 
der Umzug des Clubhauses erfolgreich waren. Ich 
wünschte ich wäre da gewesen um alle zu sehen.  

Ich war nur ein einziges Mal dort, als ich eben 
zurückgekommen war und am November Meeting 
teilgenommen habe. (Und ich konnte es vom 
Flugzeug aus sehen, als wir in Frankfurt gelandet 
sind.) 
Elke hat mir ein paar Fotos geschickt wie Ihr Euch 
alle abschleppt die Sachen aus dem Clubhaus zu 
bringen. Es ist kaum zu glauben wie viel  
Platz ein "paar" Stühle und ein bisschen Kram 
brauchen ! Es war viel mehr als alle gedacht 
haben. Hoffentlich finden wir einen Platz wo wir  
die Sachen endgültig unterbringen können, je 
eher desto besser. Ich war erleichtert als ich 
erfuhr, dass alles OK gelaufen ist und die Party 
gut war. Und ich war froh, dass ich keine emails 
sehen musste die  
ungefähr so gingen "Hey, ich hatte gedacht, dass 
Du einen truck bringst..." und "Unmöglich, ich 
dachte dass Du..." 
 
So this year is off to a positive start.  I was in the 
States for the past three weeks.  I was working 
but I was able to get some riding in, on a 
snowboard that is!  Man, that is fun.  You fall 
down a lot, but I know of several activities I enjoy 
where that is true!  Anyway, upon my return I 
found my first European HOG Tales waiting for 
me in the pile of mail.  I already know I can’t go to 
St. Tropez, but that Portugal trip looks cool, and 
so dös the one to Norway.  I’ve always said I’m 
going to go up there sometime.  Didn’t make it last 
time, chose Ireland instead, but perhaps this time 
I can make it happen.  My objective is to leave 
Germany in 3 years with no leave left and no 
money in my travel fund!   
 
Also hatten wir einen positiven Jahresbeginn. Die 
letzten drei Wochen war ich in den States. I war 
zum Arbeiten dort, aber ich hatte die Möglichkeit 
etwas zu "fahren", nämlich ein Snowboard ! 
Junge, das macht Spass. Es gibt eine Menge 
Stürze, aber es gibt einige Sachen, die ich gerne 
mache – das gilt auch für’s Stürzen! Und als ich 
zurück kam fand ich meine ersten europäischen 
"HOG Tales" in dem Stoss Post der auf mich 
wartete. Ich weiss zwar schon, dass ich nicht 
nach St.Tropez fahren kann, aber der Portugal 
Trip hört sich cool an, ebenso  
der Trip nach Norwegen. Ich wollte schon immer 
mal in diese Richtung.  
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Letztes Mal habe ich dann doch Irland bevorzugt, 
aber vielleicht schaffe ich' s dieses Mal. Mein Ziel 
ist es Deutschland in drei Jahren zu  
verlassen ohne einen Tag Urlaub übrig und ohne 
Geld in meinem Reisefundus. 
 
Last month we had the executive board handover 
meeting at Manfred’s dealership in Sindelfingen.  I 
had only been there one time before, and I don’t 
remember actually going inside.  (There was a 
meeting planned back then, so everyone was 
outside.)  For those of you who have not been 
there, Manfred’s dealership is one of the last of 
it’s kind.  Stateside, most Harley dealers are 
turning into Starbucks H-D clothing galleries with 
a couple bikes in the corner.  I thought that was 
cool at first, until traveling across the States one 
summer the dealers started to look all the same.  I 
like having nice dealers to stop in and visit, but do 
they all have to be exactly the same?  Well, I think 
it is safe to say that Manfred’s is the polar 
opposite, and it is in no danger of being turned 
into a starbucks.  It is an old school dealer that is 
99% bike shop and 1% clothing gallery.  There 
isn’t even a front door, you come in the garage 
entrance.  I love it!  Certainly one of a kind, damn 
few left.  I encourage everyone to plan a trip there 
sometime over the summer to check it out.  We 
plan to help Manny market his T-shirts at the 
upcoming meetings.  I know I’m not the only one 
out there who wants one…I’m sure we have a 
meeting there, too, so consult the calendar (wish I 
could I’d just tell you the date!) 
 
Im letzten Monat hatten wir die Übergabe des 
Exekutiv-Gremiums in Manfred' s Laden in 
Sindelfingen. Ich war nur einmal vorher dort 
gewesen, aber ich glaube nicht, dass ich drinnen 
war. (Es gab damals ein meeting und alle waren 
draussen.) 
Für alle, die noch nicht dort waren, Manfred' s 
Laden ist einer der letzten seiner Art. In den 
States werden fast alle Harley-Läden in eine  
Art Starbucks / H-D Kleidergalerie umfunktioniert, 
bei denen ein paar bikes in der Ecke stehen. 
Zuerst fand ich das cool, aber eines Sommers  
reiste ich durch einige Staaten und alle Läden 
sahen gleich aus. Ich mag nette Läden um 
vorbeizugehen, aber müssen sie alle gleich sein  
? Nun, ich denke es ist sicher, dass Manfred' s 
Laden das Gegenteil ist und auch nicht Gefahr 
läuft, sich in Starbucks zu verwandeln. Er ist ein  

Händler alter Schule - das heisst 99% Motorrad 
Laden und ein 1 % Kleidergalerie. Es gibt nicht 
einmal eine eigene Türe, es geht durch  
die Garage. Ich liebe es ! Ganz sicher eine Art 
von der viel zu wenige übrig sind. Ich möchte 
jedem raten, einen Trip im Sommer in diese  
Richtung zu planen. Wir können auch helfen 
Manny' s T-Shirts auf den  
nächsten meetings zu vermarkten. Ich weiss, 
dass ich nicht der Einzige bin, der eins 
möchte...ich bin sicher, wir könnten dort auch ein  
meeting haben, checkt den Kalender (am liebsten 
würde ich das Datum vorgeben !) 
 
Well, I need to get this to Petra ASAP.  I am 
already late, and when she allowed me more 
time, what did I do?  Procrastinate more!  Looking 
forward to seeing you on the road.  It is pretty 
lonely out there, let me tell you!  I get a lot of 
strange looks but every now and then a thumbs 
up!  I have only gotten iced out once, that was 
when I could not get my key into the tour pack 
lock to get out my helmet and jacket!  My Road 
King and Sidecar have been the only bike parked 
in Motorcycle parking on Patch Barracks in 
Stuttgart since December.  I know all those fair 
weather riders are going to appear soon and take 
my spot, but I don’t mind!  The more the merrier! 
 
 
Also, ich sollte dies so schnell wie möglich zu 
Petra schicken. Ich bin sowieso schon spät dran 
und als sie mir mehr Zeit liess, was habe ich  
getan ? Die Sache noch mehr aufgeschoben ! Ich 
freue mich darauf Euch alle "on the road" zu 
sehen. Es ist ziemlich einsam hier, das kann ich 
sagen ! Ich bekomme viele schräge Blicke, aber 
ab und zu auch mal ein "thumbs up" ! 
Ich wurde bisher nur einmal "ausgesperrt vom 
Eis". Das war als ich den Schlüssel nicht in das 
Schloss meines Tourrucksack bekam um meinen 
Helm  
und meine Jacke zu holen ! Meine Road Kind mit 
Beiwagen ist seit Dezember das einzige Motorrad 
auf dem Motorradparkplatz in Patch Barracks. Ich 
weiss, bald werden alle Schönwetterfahrer wieder  
auftauchen und meinen Parkplatz besiedeln, aber 
es macht mir nichts aus  
! Je mehr, desto besser ! 
 
John Ballard 
Aka johnnylabel 
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Congratulation to our new treasurer Terry Clay.  
The financial report will follow in the next 
newsletter after the turnover has taken place. 
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Hi everybody!  It was great to see that quite a few 
people showed up for the first meeting this year 
and our clean-up party. Thanks to everybody who 
was there to help, to cook and to party.  

The planning for the riding season already started 
and a lot of dates fill up our calendar of events 
already. 

The next event that comes up is our ski ride in 
Garmisch and I hope a good crowd of people will 
show up. There’s an alternative program that Elke 
puts up for the ones who do not ski. 

Another event I want to talk about is the Nat. HOG 
Rally in Pilzen. There will be a group of people 
riding to Prague the weekend before the rally. We 
will stay in a hotel with bikesafe parking and go on 
daytrips from there to visit some cultural places 
(e.g. check out www.kostnice.cz) and to go on 
some scenic rides. Since we have to reserve 
rooms please let me know until the next meeting if 
you want to join us so we can make reservations. 
For more info call me or send an email. 

Anybody who does not have access to email and 
needs a printed version of the newsletter should 
get in contact with me so I can mail it to you. 
Please pass this info around to everybody. We 
want to make sure that all of our members get our 
newsletter. 

The next meeting will be held on the March 6th at 
the Rod and Gun Club in Heidelberg at 1300. See 
you there. 

Petra 

Hallo, 
Es war schön, dass sich eine stattliche Anzahl an 
Members auf unserem ersten meeting und zur 
Aufräum-Party zusammengefunden haben. Vielen 

Dank an alle, die geholfen, die gekocht und die 
gefeiert haben. 
Die Planungen für die kommende Saison sind in 
vollem Gange und unser Eventkalender füllt sich 
so langsam. 
Unser nächstes Chapter-Event ist der Ski Trip 
nach Garmisch. Ich hoffe, dass wir uns dort 
treffen. Elke hat auch ein Alternativprogramm für 
diejenigen, die nicht Ski fahren. 
Ein anderes Event, für das wir jetzt schon planen, 
ist die Nat. HOG Rally in Pilzen. Ich werde mit 
einer Gruppe von Leuten schon in der Woche vor 
der Rally nach Prag fahren (30.5. – 2.6.) Wir 
werden dort ein Hotel mit einem sicheren 
Parkplatz für die Bikes organisieren. Von Prag 
aus werden wir Tagestrips zu interessanten 
Sehenswürdigkeiten (siehe z.B. www.kostnice.cz) 
und Ausfahrten machen. Wer mitkommen  
möchte, sollte sich bitte bis zum nächsten 
meeting bei mir melden, damit die Unterkunft 
organisiert werden kann. Für weitere Infos ruft 
mich einfach an oder schickt eine email. 
 
Wir möchten, dass alle Mitglieder unseren 
Newsletter erhalten. Diejenigen, die keinen 
Zugang zu email haben, werden in Zukunft den 
Newsletter auf Wunsch per Post erhalten. Bitte 
meldet Euch bei mir und gebt diese Info an alle 
weiter, die den Newsletter zur Zeit nicht erhalten. 
Bitte denkt auch an die Antwortmail an 
RheinValley@hotmail.com, damit wir unsere 
Member-Liste auf den neuesten Stand bringen 
können. 
Das nächste Meeting findet am 6. März um 13.00 
Uhr im Rod and Gun Club in Heidelberg statt. 
Also bis dann. 
Petra 
 
From one of our members: Chris Raiti 
Congratulations to all the new officers! I trust that 
the Chapter is still in good hands. Although I’ll 
miss the leadership of the outgoing officers, I look 
forward to the changes and the constants of the 
new team! 
As many of you know, I’m away in Italy training in 
preparation for a one year tour in Afghanistan. I’ll 
miss all but two weeks (R&R) of the 2005 riding 
season. I’ll look forward to the monthly newsletter 
while I’m away. I’ve seen so many of my brothers 
and sisters return from combat zones with a warm 
welcome back to the chapter activities. I look 
forward to the same treatment (no matter how 
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unworthy I may feel I will be). I am proud that I 
volunteered for this job, but I am remorseful that I 
will miss out on so much fun. I feel incredibly 
lucky to know that we’ve always got friends in 
RVLC and my Claudia will be taking care of things 
at home for me. 
Although I’m fairly new to the Harley scene, I feel 
that I’ve quickly become part of a great family; the 
immediate portion of that family being RVLC. 
Claudia and I have had a great experiences being 
a part of the HOG family and I know that we will 
never leave it. I hear wedding bells and a new 
Harley in our future – even better days are ahead 
for us. Claudia is working hard to get her license; 
I’m sure that she’ll become a full member once 
one of the bikes is in her name (not that she has 
ever felt unwelcome because she hasn’t yet 
owned a Harley). Those thoughts will keep me 
warm on cold lonely nights in the barren lands of 
Afghans. 
I feel very lucky that Claudia and I have had such 
a great introduction to the lifestyle. We won’t 
spend much time in Europe after I get out of 
Afghanistan. The Army will soon wisk us away to 
the States. I’m sure that with what little time we 
have, we’ll spend a bunch with the chapter. If 
more bikers had such a warm welcome to the 
family, I’m sure that we’d see (and hear) at least 
twice as many Harleys out on the road. This 
family should be proud of how well they make 
new bikers feel so welcome! 
As many of you know, there are many obstacles 
for German/American couples. Claudia and I have 
relied on many members of the chapter to learn 
important lessons that have made our relationship 
much stronger. I can’t think of a better 
environment to grow a dual-nationality 
relationship. I just hope that when I get to be a 
“grey beard biker” I can pass on the lessons that 
Claudia and I have learned throughout the years. 
I just want to say thank you the best way that I 
can for making my riding and personal 
experiences as great as they have been with the 
Chapter. As the Army moves as along, I’m sure 
that we will be active in other HOG chapters, but 
RVLC will always be special to us. This isn’t a 
goodbye, but just a “thanks and see you soon” 
message. 
We’ll always be happy bikers. Thanks to RVLC! 
 
Ciao, Chris 
 

Die Übersetzung folgt im nächsten newsletter. 
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♥ Meeting opened at 1400 by New Director HP 
Moschner�

♥ Voting for our new treasurer: Congratulations 
to Terry Clay�

♥ Our road captains will also be our point of 
contacts so we have one member in each 
area that can stay in contact with all the others 
and pass infos around�

♥ New appointed officers:�

POC 

Rick Harbridge – Kaiserslautern area 

Charles Turner – Hanau area 

Activities:  Anke York and Rick Harbridge 

Historian:  Traudl Galayda 

♥ We need to find a new clubhouse. We can 
use the Rod and Gun Club in Heidelberg 
for  meetings and rallies. The catering will 
be done by the people who run it. Another 
possibility is the Griesheim Hangar:  we 
can rent it for $50 and cater ourselves. We 
will check into it for our Easter Party 

♥ Jürgen Schneider organizes a bunny 
costume for the Easter Egg Hunt. More 
info about the Easter Party will be 
discussed at the next meeting 

♥ Holger Dees from Hanau organized drinks 
for the party and Manfred Schneider 
organized and cooked food for all of us. 
Thank you! 

♥ Hungarian HOG Rally (June 16th –19th): 
any lady rider that appears on her own 
bike will get free entrance and a free rally 
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package: ladies, let’s see if we can get a 
big group together!    

♥ Dave’s Alps Run (July 15th – 17th): will be 
the last one; the Dolomite region will be 
toured this year. See flyer attached to the 
newsletter 

♥ Donations: 

Toy Run toys will be distributed to the ACS 
offices in Hanau, Mannheim and Heidelberg 

$500 for the Papendieck family for 
expenses occurred after the death of their 
daughter 

♥ Pam’s financial report: 

$6022 and �733; out of that are $3240 in 
our welfare account 

♥ Calendar discussed.  Please see calendar 
of events 

♥ Meeting adjourned at 15:10 
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February 
11th-13th – Sinsheim Bike Fair “Faszination 
Motorrad” 
18th-21st  – 2nd Garmisch Ski Ride  
 
MARCH 
 
6th- General membership meeting at the Rod 
and Gun Club in Heidelberg 
2nd - 6th- Dortmund Bike Fair 
26th- Easter Party – location TBA 
27th – Easter Egg Hunt and General membership 
meeting – location TBA  
 
APRIL  
 
9th- Start of season Party / Anlassen in 
Großkrotzenburg (near Hanau)  

16th- Poker Run and barbecü at Mainz from the 
local Aafes Harley Dealership (Gordon) 
23rd – End-of-winter party of Longriders Club in 
Basel; Switzerland 
 
MAY 
1st -  General membership meeting, location TBA 
 
7th-  Toy Run Erlangen Germany 
 
5th –8th Spirit Bike Week Luxembourg 
 
8th –13th Annual Loveride, Dubendorf, Switzerland 
www.loveride.ch 
 
12th – 16th – Super Rally near Rome; Italy 
www.superrally.com / www.h-dic.com 
 
27th -29th- RVLC POW/MIA run, location TBA 
 
28th -29th- Magic Bike Rally, Rudesheim, Germany 
www.magicbikerally.com 
 
26th-29th  May- Mountain Mania, Hinterglemm, 
Austria www.alpinparadies.at 
 
JUNE 
 
General membership meeting, date and location 
TBA 

3rd -5th 12th Annual Pragü HOG Chapter Rally in 
Pilzen www.hogpraha.cz 

9th -12th European HOG Rally in St. Tropez; 
France 

16th –19th Hungary; Nat. HOG Rally Lake Balaton 
www.hog.hu 

25th -26th Edersee meeting (North Hessen) 

25th -26th Longriders Plausch Weekend with ride-
out near Basel; Switzerland 

JULY 
 
1st -4th- Fourth of July Party and general 
membership meeting, location TBA 

14th -17th  4th  Annual Wild West Rally, Karpacz, 
Poland www.warsaw.chapter.pl 

15-17th 6th edition of Dave's Run to the Alps. See 
attached flyer 
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22nd  –24th  Hamburg Harley Days 
 
28th –31st  HDC Leopoldsburg Rally; Belgium,   
 
 
AUGUST 
7th - General membership meeting, location TBA 
 
4th –7th Fat Tire Rally Laax, Switzerland 
 
12th –14th Longriders Switzerland Töff Weekend 
 
18th –21st LOH Rally Bremen, Germany  
www.l-o-h.de 
 
26th –29th Black Forest Rally: HD meets Lanz 
Bulldog Tractors 
 
28th    General membership meeting 
 
 
SEPTEMBER 
 
7th -11th European Bike Week, Faaker See, 
Austria 
www.europeanbikeweek.com 
 
23rd – 25th  Annual Toy Run, location TBA 
 
OCTOBER 
 
2nd  General membership meeting, location TBA 
1st   Winter opening party; Longriders Switzerland 
 
 

NOVEMBER 
 
6th  General membership meeting, location TBA 
 
DECEMBER 
3rd  Christmas Party 
 
 
Expiring Members 
These members have expired but are still on 
 the roster (3-month-grace period) 
Bessom, Russ Morris, Ram 
Dallas, Tyrone Nieto, Elisabeth 
Fiedler, Clemens Rauch, Joachim 
Kellner Harald Rutkowski, Johnny 
Laube, Friedrich Targett, Barb 
Laube Kirstin Targett, Dave 
Michel, Robert Vargas, Juan 
 
These members will expire in March 
Anderson, Jerry L Kane, Eddie 
Botero, Edgar Kearny, David 
Botero, Teresa King, Randolph (Jö) 
Carrigan, Edward Kirchner, Ralph 
Carrigan,Mary McDaniel, Dana 
Durrance, David Moore, Jon 
Horafas, Theo  
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From Peties Parents: 
 
Deeply from our heart do we want to say thank you to all of our daughter’s friends. 
Thank you for being there to say goodbye to her, for all the cards, greetings and donations. 
You are always welcome to take a break at our house on your trips to Czech. 
 
Ein von Herzen kommendes Dankeschön an alle Freunde unserer Tochter. 
Danke für Euer Erscheinen, Eure lieben Karten, Grüße und Spenden. 
Für einen Zwischenstopp auf Euren Reisen Richtung Tschechien seid ihr willkommen. 
 
Hermine and Winfried Papendieck 
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